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AHHOTanusA. AHTOHUMUYECKOE COOTBETCTBUE IIPEAINOIaraeT IPOTUBONOI0KHBIC
3HAYEHUs y CJIOB WM ah(hMKCOB, MIMEIONIUX 00IIIee IMPONCXOKACHHE B POICTBEHHBIX
SI3BIKAX WIIH B IMAJICKTaX OJTHOTO SI3BIKA (TIPH ATOM OJ[HO N3 3HAUCHUH SIBIISICTCS IIEPBUY-
HBIM, & IPyToe — BTOPHIHBIM, OoJiee MO3AHIM). B cTaThe paccMaTpuBaroTcst IpUMeEphI
AQHTOHUMUYECKUX COOTBETCTBHH B TYHT'YCO-MAaHBIKYPCKHX SI3BIKAX: 7 JEKCHUECKHUX
U OJHO rpaMMmarHdeckoe. JIeKCHueckre COOTBETCTBHUSI UMEIOT CXOJACTBO C YHAHTHO-
ceMuei, pa3anune 3aKI0YaeTcs B TOM, YTO B IEPBOM CITydae MPOTUBOIOIOKHBIE 3HA-
YEHHs SI3BIKOBOM €IMHHUIIBI OTHOCATCS K JHAXPOHHUHU, @ BO BTOPOM — K CHHXPOHHU.

KuwueBrbie ciioBa: TYHI'YCO-MAaHBYKYPCKUE SA3bIKHM, aHTOHHUM, SHAHTUOCEMU,
COOTBETCTBUE, TUPEKTHUB, a0JaTuB.
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Abstract. Relatively closely related (Manchu-)Tungusic languages show a number
of antonymic cognates; e. g., Jurchen *32yun means ‘right’, while in the other repre-
sentatives of the linguistic family, the corresponding words mean ‘left’. (Notably, ‘left’
is the original meaning of the protolanguage word borrowed from Mongolian where
it means ‘left’). According to M. A. Castrén, the word dagacan in the Ewenki Nercha
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dialect means ‘root’; the word with the same root daga means ‘river mouth’; and the cog-
nate of these words in Nanai (d&@) means ‘root, origin, origin of a river’.

Antonymic correspondence is similar to enantiosemy, with the difference that the for-
mer belongs to diachrony (where opposite meanings are revealed by comparing related
languages) and the latter, to synchrony. Examples resembling enantiosemy are the Uilta
(Orok) vocative forms annd and ammd; these words can be used not only by a child ad-
dressing its mother (an13) or father (amma), but by either parent to address her/his child.

This paper considers seven examples of lexical antonymic cognates in (Manchu-)
Tungusic languages and one example of grammatical antonymic cognates — the Manchu
ablative marker corresponding to the directive markers in related languages (-¢7 in Nanai,
-ti in Ulcha and Oroch, -tiki/-tki in Ewenki, etc.). Interestingly, some (Manchu-)Tungusic
idioms in northeastern China borrowed this innovation: in Solon and in Kilen the di-
rective case marker functions as the ablative; in Hezhen, the case marker -tiki/-tki can
express both directive and ablative meanings.

Keywords: (Manchu-)Tungusic languages, antonym, enantiosemy, cognate, directive,
ablative.

1. IlpenBapure/ibHbIE 3aMeYAHUSA

B oTHOCHTENBHO OIM3KO POACTBEHHBIX MEXIY COOOI TyHI'yCO-MaHb-
WKYPCKHX SI3BIKAX CPEIH JIEKCHUSCKUX M IPAMMATHYECKUX COOTBETCTBUI
BEChMa PEJIKO BCTPEYAKOTCS TaKhe, KOTOPhIE MOKHO Ha3BaTh aHTOHUMH-
YeCKUMH. AHTOHUMHUYECKUE COOTBETCTBHUS MMEIOT OIPECIICHHOE CXOI-
CTBO C JHAHTUOCEMUCH, OMpPEACIIEMON KaK HAJIMYUC TPOTUBOMOIOKHBIX
3HAYCHUH y OMHOM S3BIKOBOH eMUHUIBI. OTIHYHE YSHAHTHOCEMHU OT aHTO-
HUMHUYCCKHUX COOTBETCTBHUI 3aKIIIOYACTCS B TOM, YTO HPOTHBOIOIOKHBIC
3HAYCHHSI KAKOH-TNOO SI3BIKOBOM SAMHHUIIBI B TIEPBOM CITydae MPEICTABICHBI
B CHHXPOHHH, & BO BTOPOM — B JIMaXpOHUH. [Ipy 3TOM B IMaXpOHUH MPO-
THBOTIOJIOXKHBIC 3HAYCHHUSI SI3BIKOBOM STUMHHUIIBI BBISIBISIFOTCS TIPH CPABHEHUH
POJICTBEHHBIX SI3bIKOB. TakuM 00pa3oM, aHTOHUMHYECKOE COOTBETCTBHE
MpE/IosaraeT MPOTHBOIOIOKHbIC 3HAYCHUS Y CJIOB WK adHUKCOB, nMe-
IOIUX 00IIee TPOMCXOXKICHHE B POJCTBCHHBIX SI3bIKAX WM B JHAJICKTaX
OJTHOTO SI3bIKa (IIPU STOM OHO U3 3HAYCHHH SIBIISICTCS IIEPBUYHBIM, & JIPY-
roe — BTOPUYHBIM, O0JIee TO3HUM ).

Uro xacaeTcs JICKCHYIECKOW SHAHTHOCEMHUH B TYHI'Y CO-MaHBIKYPCKUX
SI3BIKAX, TO MOKA YAAJI0Ch HANTH JIMIIL OJMH puMep (TIpuMep rpaMMaTH-
YECKOW SHAHTHOCEMUH B SI3BIKE XIWKIH MpUBEEH B Pazodene 3).



100  Acta Linguistica Petropolitana. 21.1

B TyHryCcO-MaHBIKYpPCKHUX SI3BIKAX Y TEPMHUHOB POJICTBA €CTh 0C00ast
BoKartuBHas (popma. B s3bike OpoKOB (YWIJIbTa) BOKATHBHBIC (DOPMBI 3HHS
(mama.VOC) 1 ammd (nama.VOC) BecbMa CBO€0Opa3Hbl: TaK MOXKET 00pa-
LIaThCsl HE TOJIBKO peOeHOK K cBoed Mame (Duu3!), HO U Mama K CBOEMY
pebeHKy (COOTBETCTBEHHO HE TOJILKO peOEHOK K CBOEMY Tarie, HO U Tara
K cBoeMy pebeHKy: Auma!). Takoe ynorpeOieHue 3TuX BOKaTUBHBIX (popm
OTMEYEHO B CJIOBape, coctaBieHHOM J[3upo Mkaramu (FO>KHBIM JTHAJIEKT)
[Tkegami 1997: 8, 59]; Tak ke UCHOIB3YIOTCS OHH (COTIIACHO MOTYYCHHBIM
MHOM CBEJICHUSIM OT HOCHUTEIs si3bika yriibTa E. A. bubukoBoii) u B ceBep-
HOoM Juasiekre. CioBa, o3Havyaroue ‘mMama’ U ‘pedeHoK’ (ee peOeHOoK),
a Takxke ‘mamna’ u ‘pebeHok’ (ero peOeHOK), aHTOHUMaMHM, KOHEYHO Ke,
HE SIBJISIFOTCS, OJIHAKO BO3MOXKHOCTH HCIIOJIB30BAHUSA OJTHOTO U TOTO K€
cioBa Jutst 0003HAYCHHUS KaK CyObeKTa, TaK U 00bEKTa 0OpalleHus BeChMa
HAITOMUHAET SHAHTHOCEMHUIO.

B yiBICcKOM SI3BIKE — TeHEeTHUEeCKH HanOoIee OITI3KOM K OPOKCKOMY —
Y COOTBETCTBYIOIIHX CJIOB COXPAHIIOCH TONBKO OTHO U3 3HAYCHHH, IPUIEM
HE UCXO/IHOE, HE STUMOJIOTHUYECKOE: 91 ‘CBIHOK, JI0UKA (JIACKOBOE OOpallleHue
SKCHILUHEI K JIFO0OMY APYTOMy MOJIOXKe ce0s1)’, am ‘ChIHOK, T0YKa (JJACKOBOE
oOpalieHre My>KYHUHBI K JItoOoMy apyromy Momoxe cebs)’ [Cynuk 1985:
172, 261] (miepBoe yIBUCKOE CIOBO TUMOJIOTHYECKH CBSI3aHO CO CIIOBOM,
03HAYAONIUM ‘MaTh’, @ BTOPOE — CO CIIOBOM, O3HAYAKOIIIUM ‘OTell’).

B HaHaiicKOM SI3BIKE CIIOBO @M YTPATHIO CBOIO CAMOCTOSITCILHOCTD,
COYETAsICh C HEKOTOPHIMU TEPMUHAMHU POJACTBA: «aM YdCmuyda JOPOTOH,
MUJIBIH, POIHOM, MOOUMBIN (ynompebnsemcs npu obpawjeHuu K Maao-
WUM YTEeHAM ceMblU, POOCHIBEHHUKAM): aM IyPHJ1, cy3 Balicu XynUuHADIi-
B3P OCHHU, COJIM 1M TapnaHacuacy, OpKuH ((QoibK.) 1eTH MOH, €CIT
BBI MO IETE MTpaTh HA OEper, He CTPEIISTITE U3 JTyKa BBEPX 110 PEKe, HEIb35»
[Onenxo 1980: 35] (cmoBo nypun o3Ha4aeT ‘AETH’, TIEPEBOJ ‘JIETH MOH’
BeCbMa YCJIIOBHBIA — 3Ha4eHUE ‘MOM’ 371eCh OTCyTCTBYeT). Hano cka3zars,
YTO TEOPETUYECKH BOZMOKHOTO CIIOBA 9H B HAHANCKOM SI3bIKe HET (110 Kpaii-
HEH Mepe, OHO OTCYTCTBYET B YIIOMSHYTOM CJIOBape).

Opoxckuii (ynnera), ynsaCKAi 1 HAHAHCKHI B TYHTYyCO-MaHBDKYPCKON
SI3BIKOBOM CEMbE OTHOCSTCSI K OJIHOM M TOH JK€ BETBH (aMypO-CaXaIMHCKOMN ).
OpOKCKHI1 SI3BIK COXPAHHUIT B IIEPBOHAYAIIFHOM BUJIC SHAHTHOCEMHUIO (FITH He-
910 NO0OHOE): B BOKaTHBHOH hopme Avma! ‘Tlana!’ cyObexTom oOpareHust
SIBIISIETCS PEOCHOK, @ 00BbEKTOM — €r0 OTell, B BOKaTUBHOM ke Gpopme Amma!
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‘Ceirok!’, ‘Jlouka!” Bc€ Ha000pOT. B yIIBICKOM sI3bIKE IPOU3OIILIO HEKOTOPOE
YIIPOLICHHUE: CIIOBO M CTAJIO BBIPAYKATh TOJIBKO OOBEKT 00pAILIeHH s («JTacKo-
BOE OOpallieHHe MYXYHHBI K JTFOO0MY JIpyroMy MoJioxke ce0s» ). Hanaiickuii
K€ SI3bIK TOLIEI €IIE JANBIIE 110 TyTH YIPOIICHUSI, IPEBPATHB CIOBO dM
B «CIIOBO-TIPE(PHKCY (B «UACTHUILY») CO 3HAYCHHEM ‘JIOPOTOM, foporas’.

B nanHO# cTarthe Ha MaTepUae TYHI'YCO-MaHBDKYPCKUX S3bIKOB pac-
CMaTPHUBAIOTCSI CEMb JICKCHIESCKUX AaHTOHUMHUYIECKUX COOTBETCTBHIA U OJIHO
rpaMMaTH4ecKoe.

2. JlekcnyecKHe aHTOHUMHYECKHE COOTBETCTBHS

1. [IparyHryCOMaHBKYPCKOE CIIOBO *53yyH ‘JEeBBIA’ TPEACTaBISET
c00011 IBHBII MOHTOJTH3M (3aMMCTBOBAHKE 00YCIIOBICHO, BEPOSITHO, TA0yH-
poBaHHEM JIeBOT0). Pediekchl pas3bIKOBOTO CIIOBA *$3yyH ‘NIEeBBIA’ cOXpa-
HIUTHCH B OOJTBINICH YaCTH TYHTYCO-MaHBWKYPCKHX SI3BIKOB, CYIIIECTBEHHEIC
M3MEHEHUsI IPOU30ILIH TOJIBKO B WKYPDKIHBCKOM U MAHBIKYPCKOM ! .

B wKypuKIHBCKOM IHMCHMEHHOM $I3bIKE, TEHETHYECKH BechMa OJn3-
KOM K MaHBKYPCKOMY, CIIOBO *39yyH? (COBPEMEHHOE UTCHHE KHTAWCKHUX
TPAHCKPUIIIHOHHBIX HEepOrTH(OB: udwcI-85Hb, U zhé-wen, Tae wén <
*un) O3HaYaeT He ‘JICBBI’, KAK COOTBETCTBYIOIIUE CJIOBA B POJICTBEHHBIX
TYHTYCO-MaHBKYPCKUX SI3BIKaX U B MOHTOJIBCKHX, a ‘TIpaBbIii’. MIMeHHO
KaK ‘MpaBblii’ TIEPEBEICHO ATO CIOBO C WKYPWKIHHCKOTO HA KUTAHCKUH
B «Xya-u HIoi». MOXHO TIPEIOI0KHUTD, YTO COCTABUTEIH CIIOBAPS OIIHO-
JIUCh, OJHAKO TO HE TaK: B TEKCTE CaMON paHHEH WKypPUKIHBCKOU CTEIIbI
«/a 13unb qpmmHTO cyH 091 (1185 1) ecTh clioBocoveTaHne, KaTbKUPYFO-

! B MaHBWKYPCKOM €CTh J[BA CIIOBA, O3HAYAIONINX ‘TIPaBbIit” (596019, uuu), U Ba
CJIOBA CO 3HAYEHHEM ‘NIEBBIH (Oacxyan, xacxy), IpA 3TOM BCe OHU HE UMEIOT MaTepH-
ABHBIX COOTBETCTBUII B TYHI'yCO-MAHBIKYPCKHX SI3BIKAX.

2 B 4KypUKIHBCKOM TTMCHMEHHOM SI3bIKE HEKOTOPBIE CJI0Ba (MJTH (PPArMEHTHI CIIOB)
BIIOJIHE HA/IE)KHO YUTAIOTCS (©CJINM OHH 3alTUCAHBI CHIA00rpaMMaMHt), B TO BpeMsI KaKk
JUISL IPYTUX, TIepeaBaeMbIX CHTHOIpaMMaMH (WITH HHaYe — HJIe0rpaMMaMu, JIOrorpam-
MaMH), BO3MOYKHA TOJIBKO PEKOHCTPYKIIMS Ha OCHOBE BECbMa CBOCOOPa3HOM KUTACKOH
neporH(IIecKOil TPAaHCKPUIIIINHA B CpeHEBEKOBOM «KnTalicko-BapBapcKoM CI0oBape»
(«Xya-u nroi») U COOTBETCTBHUH B POIICTBEHHBIX SI3bIKaX. ACTEPHCK B JAHHOM CIIydae
(*59yyn) yka3blBaeT Ha TO, YTO ATO HE YTCHHE, a PEKOHCTPYKIIMS, IIPHIEM 371eCh OHA
COBIAJAET C MPATYHTyCOMAHBYKYPCKOH.
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iee Kuraiickoe /£ 47 zud you ‘npubnmMsuTensHo, okono’ (ynorpednsercs
MIPU YHCIUTEIBHBIX, OYKBAIBHO MEPEBOANTCS KaK ‘JIEBBIN MPAaBBIi’), IPH
3TOM IIEPBOE WKYPIKIHBCKOE CITOBO MTPEACTABIET COOO 3aMMCTBOBAHIE
13 KUTAMCKOro M O3Ha4aeT ‘JIEBBIHM , a BTOPOE WKYPUKIHBCKOE CIOBO —
*£9yYH — O3HAYACT ‘TIPaBbIi’.

2. B HEKOTOpBIX AMalieKTax (FOBOpax) 3BEHKUHCKOTO U IBEHCKOTO
SI3BIKOB, & TAKXKE B HUKHEAMI'YHbCKOM FOBOPE HET'HJIaIbCKOTO €CTh CIIOBA,
03HAYAIOIIUE ‘CEBEPHBIN CKIIOH TOPHI’ (B 9BEHKHUICKOM 3TO, Hampumep,
00c0y0, B 93BEHCKOM Hopocay, bocay, B HETHIAIILCKOM 60ocoyuda, bocoyojuda
[CCTMA 1975: 97]). B HaHAHCKOM MM COOTBETCTBYET CIIOBO 60pcous’,
3HAYE€HUE KOTOPOTrO CTAJIO IMPOTUBOIOIOKHBIM — ‘FOXKHBII CKJIOH TOpBI’
[Onenko 1980: 77]. Ilpn 5TOM CIIOBOM aHma HaHAWUIBI HA3BIBAIOT CEBEPHBIN
WM CEBEPO-BOCTOUYHBII CKJIOH FOpPbI, TOT/Ia KaK COOTBETCTBYIOILEE CIIOBO
B IPYT'HX TYHI'YCO-MaHBIKYPCKUX SI3bIKaX 0003HAYAET KOXKHBIN CKJIOH T'OPBI.

3. B 9BEeHKUICKOM SI3bIKE OCHOBA 50H- UMEET 3HAYECHUE ‘BCIIOMHHUTH ,
OJTHAKO B TOKMHUHCKOM T'OBOpPE TOKMHUHCKO-BEPXOJIEHCKOTO TUAJIEKTa 3Ta
OCHOBa O3Ha4aeT ‘3a0bITh’ [Bacuneruy 1958: 114].

4. B 3BEHKUNCKOM SI3bIKE CIIOBO 5)/19CKi O3HAYAET ‘BIEPEN’, & AMACKI —
‘Hazan’. OT mepBoro 00pa3oBaHO MpHJIAraTeIbHOE $yIdcKiinmu ‘OyLymn’,
a OT BTOPOTO — amMacKunmu ‘CTapUHHBIN, TaBHHUM, IPEKHUHN (TTOCIIeTHEE
CJIOBO OBIJIO 3amKcaHo y 3BeHKOB [lonkameHHOM TyHTYCKH, OHO IPUBEICHO
B JIOTIOJTHEHMSIX K cioBapio [Bacunesuu 1958: 590]).

B MaHBYKYPCKOM SI3bIKE CIIOBO $)7129, 00pa30BaHHOE OT KOPHSI CO 3Ha-
YyeHueM ‘niepén’, o3Ha4aeT ‘1. ApEeBHOCTD, CTapuHA; 2. JPEBHUH, CTapUH-
HBII’, @ MAHBWKYPCKOE CIIOBO amacuyed MepeBOaUTCS Kak ‘1) 3amHuit;
2) cnenyromnit; 3) Oymyumit’ [CCTMS 1975: 36, 274]. Takas koppensnus
3HAYCHHUI UMEET aHaJIOTHI0 B KUTAHCKOM SI3bIKe: ‘Oyjylee MOKOJICHHE,
IIOTOMKH [IO-KUTAHCKK HE «IIEpEIHEE TIOKOIEHUEY, A «3aIHEE IIOKOJICHUE
(houdai), ‘mozapyepa’ MO-KUTAUCKA — 3TO OyKBAJIBHO ‘TICPEIHUMN JICHB
(giantian), a mocye3aBrpa — 3To0 ‘3aJHUM neHb’ (houtian). nade rosops,
Y KUTaUIeB MPOILTOE BIEpEaH, a Oyaymiee nozaan. Kak BumuM, Kutaickoe
MpeJICTaBIeHUe O MPOIJIOM U OyAyIleM HallIo OTPakeHUE B COOTBET-

3 TlpuBeieHHbIE BAPHAHTHI (Oocoyuda, 6ocojuda, bocay, 6ocoyo, bopocay, bopcou)
SIBJISIFOTCS. QaHOMAJIbHBIMH COOTBETCTBUSIMH — HET COMHEHHUIT B TOM, YTO OHH UMEIOT
of1ee MPOUCXOKICHUE, OTHAKO BO3BECTH HX K eIMHOMH IpadopMe He MpeICTaBIseTCs
BO3MOKHBIM.
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CTBYIOIIMX MaHBDKYPCKUX cloBax. TakuM 00pa3oMm, MOSBICHUE aHTOHH-
MHUYECKHX COOTBETCTBHIA B JAHHOM CiIy4ae 00yCIOBIECHO CEMaHTHUECKUM
3aMMCTBOBAaHHEM M3 KHTAICKOTO SI3bIKa B MAHBEIKYPCKHA.

5. B xonue nepgoit nonosunsl XIX Bexa M. A. Kactpen 3anucain B 3a-
Oaiikalbe y HepUYMHCKIX TYHIYCOB J[Ba CIIOBA C OTHUM U TEM K& KOPHEM,
HO, Ka3aJI0Ch ObI, C COBEPIIIEHHO Pa3HbIMU 3HAYCHUSIMH: dagacan ‘KOPeHb
nepesa’™ u daga ‘ycree pexn’ [Castrén 1856: 89]. Ilpu 3ToM B HaHAWCKOM
SI3BIKE MaTEPUAILHO COOTBETCTBYIOIIEE CJIOBO 0d (< *Oayan) nMeer 3Hade-
HUe ‘Hayalo, KopeHb, uctok’ [Onenko 1980: 137]. MuTepecHo, 4To B OTHOM
U3 TNAJIEKTOB COJIOHCKOTO SI3bIKA CJIOBO (/@ O3HAYAET ‘BEpPXHEE TCUCHUE PEKU’
[Chaoke, Tsumagari 1993: 13]. Takum 00pa3oM, B HAHAKCKOM SI3BIKE, a TAKIKE
B JIMAJIEKTE COJIOHCKOT'O, C OTHOM CTOPOHBI, U B 9BEHKMHCKOM HEPUUHCKOM, —
C JIPYTOid, y KOTHATOB MTPOTHUBOIIOJIOKHBIE 3HAYCHUS — ‘UCTOK PeKu’ (‘BepX-
Hee TeYeHue peku’) U ‘ycTbe peku’. CrieyeT OTMETUTh, YTO Y 3THUX CJIOB
TICPBUYHBIM 3HAYCHUEM OBLIO ‘KOPEHb, KOMENb’, a 3HAYCHUS, CBI3aHHBIC
C HCTOKOM (BEpXHUM TEUCHHUEM) HJIH YCThEM PEKH, — BTOPHYHBIE.

6. DBEHKHIICKOMY CIIOBY 0y63 ~ 0yy3 ‘1) BepllinHa AepeBa; 2) BepLIMHA
TOPBI; 3) OCTPBIN KOHEI[ YeT0-IN00’ COOTBETCTBYET MAHBIKYPCKOE 0Y03(H)
‘1) xoHelr; 2) BeplIMHA TOPHL, IepeBa; 3) ocTpue Meua; 4) Kpaii, npesen;
5) yerbe pekn’. Kak BUIUM, Y MAHBIDKYPCKOTO CITOBa 0y03(1) €CTh 3HAYCHHE
‘yCTbe PEKH’, OJIHAKO B 3€HCKOM TEPPUTOPUATBHOM BapHAHTE IBCHKHIA-
CKOTO $I3bIKa COOTBETCTBYIOILIEE CIIOBO 0y)y3 MOXKET O3HA4aTh HE TOJBKO
‘BEpIIMHA JIEpEeBa WU TOPBI’, HO U ‘UCTOK pekn’ [Bacunesnu 1958: 123].

7. B 9BEHKHMICKOM $I3bIKE B OJJTHUX JIUAJIEKTaX CIIOBO 4O O3HAYaAET ‘TUIO-
XOH 3amax’, a B APyrux — ‘TpusaTHBIN 3anax’ [Mseipeesa 2004: 446].

B npumepax (4), (5), (6) IpOTHBOMONIOXKHBIE 3HAYCHHUS MOSIBUIHNCH
B Pa3HBIX UIMOMaX HE y IMEPBUYHBIX 3HAYCHUH, a Y BTOPUYHEIX, IIepe-
HOCHBIX. B mpuMepe (4) nepBUYHBIM 3HaYCHHEM OBUTO ‘TIepén’, a BO BTO-
PUYHOM 3HAYEHUH B TYHI'YCO-MaHBUKYPCKHX sI3bIKaX OblIa BO3ZMOXKHA

anToHuMu3amus (‘Oymymiee’ — ‘mponioe’). B mpumepe (5) nepBudyHoe
3HaYE€HUE — ‘KOPEHb, KOMEJb’, a BO BTOPUYHOM B HEKOTOPBIX UIAMOMAX
Obla anToHMMM3aLUA (‘UCTOK pekn’ — ‘ycTbe peku’). B mpumepe (6)

4 CnoBo 0(h)OopMITEHO TUMHHYTHBHO-TICHOPATHBHBIM CYy(QHOHKCOM -udH; B CIOBape
[Topuesckast u ap. 1958: 49] cnoBo dayauan mepeBeAeHO KakK ‘TIeHb, KOMENb, CTBOJ
ZiepeBa y KOpHS .
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MIEPBUYHBIM 3Ha4€HUEM OBLIO ‘BEpIIMHA JACPEBa, TOPHI’, & BO BTOPHYHOM
MIPOU30IILIA AaHTOHUMM3ALHUA (‘UCTOK PEKH’ — ‘YCThe PeKH’).

B mpumepe (7), B OTIHUHE OT MIECTH TPEIBITYITNX, HE OBLTO AaHTOHIMH-
3alllM, IPOTUBOIIOJIIOKHBIE 3HAYEHUS ‘TIJIOXO0H 3amax’ v ‘IpUATHBIN 3amax’
Pa3BWINCh, BEPOSITHO, U3 JIPYrOro, He COXPAHMBIIEroCs, a UMEHHO —
W3 3HAUCHHS ‘CHIJIbHBINA, pe3kuil 3amax’. [lo-Buaumomy, 3T0 3HaAUEHUE
MIPEJCTABICHO BO BHYTPEHHEN (popMe HBEHKUIICKOTO CII0BA JOKIU ‘“UepHas
cMopouHa’ (TMTOIKaMEHHOTYHTYCCKHIM ¥ HETICKHI TePPUTOPHATBHEIE BapH-
aHThl). B 97011 CBSI3M yMECTHO BCIOMHHTB, YTO aHAJIOTHYHYIO BHY TPEHHIOIO
(opMy UMEET PyCCKOE CIIOBO CMOPOOUHA.

3. I'pammaTnyecKkoe AHTOHUMHYECKOE COOTBETCTBHUE

B TyHTyCO-MaHBUKYPCKUX SA3bIKAX €CTh MPUMEPhl YHUKAILHOTO aH-
TOHUMHYECKOTO COOTBETCTBUS B MOP(OJIOTHH: [TOKA3aTEIIO C TUPEKTHB-
HbIM 3HAYCHUEM B OJHUX A3bIKaxX MaTCPUAJIbHO COOTBCTCTBYCT IOKA3aTCIIb
¢ abJIaTUBHBIM 3HAUCHHEM B APYrux. [Ipy 3TOM MEpBUYHBIM 3HAYCHUEM
OBLUTO HECOMHEHHO TUPEKTUBHOE, TPOTHBOIIOIOKHOE 3HAYCHHUE MTOSBUIIOCH
3HAYUTENBHO MO3XKe, IPUYEM POU30IILIO 3TO B MAHBWKYPCKOM SI3BIKE.

B TyHI'YCO-MaHBIKYPCKOM TIPasi3bIKe MOXHO PEKOHCTPYHPOBATh
COCTaBHOM MoKazarenb abmatuBa *-0y(-)xu® (KCTaTd, COOTBETCTBYIO-
il ahUKC -0yxu UMEETCS B WKYPUWKIHBCKOM TeKCTe TBIPCKON CTelIbI
(1413-ii rom)).

B MaHBDKYpCKOM sI3bIKE TAKOTO TOKa3arels abiatusa HeT. [Ipuunna
B TOM, YTO MaJ€KHAs CHCTEMa MaHBIKYPCKOTO sI3bIKa OblIa KapIHHATBHO
nepedopmarupoBana. B yactHOCTH, BMeCTO peduiekca MpaTyHI'yCOMaHb-
WKYPCKOTO IMOKa3aTelIs AaTeIbHO-MECTHOTO Maieka *-0y B MaHBIKYPCKOM
s3bIKe ynoTpebmnsercs adduke -02, 00pa30BaBIIMICS U3 TOCIENora *035p
‘Bepx’, KOTOPBIA OBLI 3aMMCTBOBAH U3 KAKOT'O-TO MOHTOJBCKOTO SI3bIKA
(B MOHTOJIbCKOM MHCHMEHHOM SI3bIKE deger-e ‘BepX; Ha BEPIIHMHE Yero-
1160, Ha yeM-1160")°.

> BO3MOXHO, 3TO €AMHCTBEHHbIN (MM OJMH U3 HEMHOT'HX) COCTaBHOW apdukc
B TYHI'YCO-MaHB1KYPCKOM ITPasA3bIKE.

6 1O. SIHXYHEH CUHMTAET, YTO MAHBWKYPCKHU TOKa3aTesb AaTebHO-MECTHOTO
majexa -0 CBs3aH MO MPOUCXOKACHHIO ¢ (JopMaHTaMHU ATOTO Majeka B APYTUX TyH-
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B MaHBWKYPCKOM sI3bIKE (BO BCSIKOM CIIyYae B MMCBMEHHOM MaHBWKYP-
CKOM) TIJIekK C TOKa3aTesieM -0 MOIH(yHKIHOHAICH — OH 0(QOpMIIIET
HE TOJIBKO JOTIONHEHHE a/Jpecara, JOMOTHCHHUE MECTOHAXOXK ICHUS], IOTIOJTHE-
HHE OpYIHs, TONOTHEHHUE COMTPOBOXKICHHS, TOTIOTHEHHUE CPAaBHEHHS, HO TAKKE
JIOTIOJIHEHHE HanpaBleHus: 5003 ucunsuxa ‘Ipudsin nomoit’, Jauu 0y6303
ucumana 2omy yaxuxd ‘Ilonsn Bc€ ot Havana g0 koHua’ [Aspopun 2000:
81-84] (xoHKpeTH3alys IOMOIHEHUH MpUBEACHa TakK, KaK B 9TOH pabore).

B nocnennem npeanoxkeHnu B CIOBOCOYETAHUH da-yu dyH3-03 ‘OT Ha-
gaja 10 KOHIa' MBI BUAMM HE TOJBKO HAIPABUTEIEHOE 3HAUCHUE T1aJICK-
HOTO TIOKa3aTels -09, HO TaKKe CIOBOGOPMY C apPHKCOM -4/, KOTOPHIH
B MaHBDKYPCKOM SI3BIKE SIBIISICTCS TTOKA3aTeNIeM MCXOIHOTO TTajeyKa, HIIH
abmatuBa. OIHAKO B IPYTHX TYHT'YCO-MAaHBDKYPCKHX S3bIKAX (B TOM YHCIIC
B CHOMHCKOM — OJIDKaIeM pOICTBCHHHUKE MaHBIKYPCKOTO) COOTBET-
cTBytonre appUKCH UIMEIOT 3HAYCHUE HE a0llaTHBa, a IUPCKTHBA: HATIPH-
Mep, B 9BEHKUICKOM 3TO -muKkii/-mxii (cocTaBHON a(hUKC — ero mepBbIid
KOMTIOHEHT PEKOHCTPYHUPYETCS KaK *-mu-); B OPOUCKOM U YIBUCKOM — 7711,
B HaHaickoM — -yu (< *-mu)’.

TaxM 00pa3oM, B MAHBDKYPCKOM SI3bIKE 3HAUCHHE TIOKA3ATEIIS -4l U3ME-
HIJIOCH HA IIPOTHBOIIOIIOKHOE, TIPH TOM TUPEKTHBHOE 3HAYCHHE CTA BBIPa-
JKATh TIOCIIENIOT 6ap)y® v PeKe MaTelIbHO-MECTHBIN MaJIEK C OKAa3aTesieM -00.

ryco-MaHpwKypckux («Tungusicy) si3bikax; Bce 3TH adukchl, o MHeHuo 0. SHxy-
HCHA, BOCXOIAT K *-00 (*-d0O0) [Janhunen 2024: 53-54]. Ha mo# B3misia, BepHOU
PEKOHCTPYKIHEH PaTyHI'yCOMaHBWKYPCKOTO OKa3aTelsl AaTeIbHO-MECTHOTO MaJieKa
SIBIIETCS *-0y, ONHAKO HU *-0P, HU *-00 HEe MOINIU IPEBPATUTHCS B MAaHBWKYPCKOM
B -09, TIOCKOJIBKY TaKHe 3BYKOBBIE IIEPEX0/IbI B HCTOPHH 3TOT'O SI3bIKa MHE HCH3BECTHBI.

7 Tlo muenwuio 0. SIHXyHeHa, MAaHBYWKYPCKHUIA (POPMAHT abIaTHBA -4u MOKET BOCXO-
JIUTH K «IIEPBUYHOMY» («primary») nokasaresnto abnarusa *-xu (*-kl) [Janhunen 2024:
54]. OnHako, BO-NIEPBBIX, OTCYTCTBYIOT IIPHMEPHI, OATBEPIKAAIOIINE BOZMOKHOCTD
nepexoia *-xu > -yu B MAHBWKYPCKOM SI3bIKE — pe(IeKCoM *-ku MOT OBITh -xu (Cp.
WKYPDKIHBCKUI ITOKa3aTelb abinaTusa -0yxu < *-0yxu B Tekcte THIPCKON CTENBI-TpH-
JuHrBbl XV B.). Bo-BTOPBIX, Cy/isi 10 MaTepuaiaM «KUTailCKo-BapBapcKoOro» cIoBapsi
«Xya-u HIOi», MAHBWKYPCKOMY MaJISKHOMY MTOKA3aTeNI0 -4u COOTBETCTBYET WKYP-
WKIHBCKUH -mu. Takum 00pa3oM, MaHBDKYPCKUH MTOKa3aTeb a0lIaTuBa -4 BOCXOIHUT
K *-mu, a He K *-Ku.

8 MaHBYKYPCKHH T10CIIENOT 6apy NPOU3O0LIEI OT ¢JIoBa 6a ‘MecTo’ (< *6a<*6ya<
<*@yya), K KOTOPOMY OBLI TIPUCOSIMHEH HEKHIA SJIEMEHT -py, HATOMHHAIOIHI MOHTOJTb-
CKHI OCIIENIOT -pyy ¢ IMPEKTUBHBIM 3HAYCHHUEM.
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[Tox BAMSHHEM MAHBWKYPCKOTO aHAIIOTHYHOE U3MCHEHHE 3HAYCHUS
JTUPEKTHBHOTO TIaje’Ka MPOU3OIIIO B COIOHCKOM U B SI3BIKEC KHIJIEH (00a
Ha teppuropun KHP). B omHOM U3 THanekToB COMOHCKOTO SI3bIKA THPEK-
TUB ¢ a(HUKCOM -muxuy CTAN BhIpaKaTh abJaTUBHOE 3HAYCHHE, HAIIPH-
MEp: MOpUHmMUXY 3yyp3y ‘Cie3 C JIOIaau’, COYyomuxu yyp3y ‘1eMoou-
nmu3oBaics (OykB. cyctuiics u3 Boiicka)’ [Do Derji 1998: 160] (B atom
cloBape, K COXaJCHHUI0, He OTMEYAeTCsl, K KAKOMY JHAJIEKTy COJIOHCKOTO
SI36IKA OTHOCHUTCS TO WJIM WHOE CJIOBO; B «TOBOPE XaIIApCKUX COOHOBY»
adduxc -mxii/-muxi sBnseTcs nokasareyneMm mupektuBa [[lomme 1931:
115]). B s13p1ke kuiieH (MIpOBUHIMST XAWITYHI35IH) MaTepHaibHO COOTBET-
CTBYIOIINH TIOKA3aTeNb -mucu TAKKE BRIPAKACT HE TUPCKTUBHOC 3HAUCHNE,
a abmatuBHoe [Zhang 2013: 80].

Eite B OHOM TYHI'YCO-MaHBWKYPCKOM SI3bIKE B CEBEPO-BOCTOYHOM
Kurae — B s13bIKe X3WKIH — «TaIexkHbIH cyddukce -tiki/-tki ucnonb3yercs
U KaK JUPEKTHBHBIN (48, 55 u T. 1.), u Kak snatuBHbi (39, 40 u T. 1.)»°
[Tamura 2008: 37]; npuMep ¢ JUPEKTUBHBIM 3HaUeHUEM: duin erge-tiki
‘B YETBIPE CTOPOHBI’, IPUMEP C a0IATHBHBIM (HE dJIaTHBHBIM) 3HAUYCHUEM:
zho-tiki ‘u3 noma’ [Tamura 2008: 44, 45]. Takum 00pa3oM, JaHHBIN MaAEK-
HBIH [TOKA3aTeNb B SI3BIKE XWKIH SIBHO JEMOHCTPUPYET IPAMMATHYCCKYFO
SHAHTHOCEMHIO.

BeposiTHO, «TpHUTTEepOM» aHTOHUMHU3ANN MAaHBIKYPCKOTO TTOKa3a-
TeJs, TIepEeIaBaBIIeTO KOTAa-TO NUPEKTHUBHOE 3HAUCHHE (HAIIOMHIO —
B MaHBWKYPCKOM MHUCHBMEHHOM SI3BIKE 3TO -uu < *-mu), MOCITYKUIO
MosIBJICHUE Tocnenora oapy (< *6apy) ¢ Takxe AUPEKTHBHBIM 3Hade-
HUEM (UMsI CYIIECTBUTEIBHOE, K KOTOPOMY OTHOCHTCSI MaHBWKYPCKHIT
mocienor 6apy, oopMIIIeTCs MOKa3aTelNeM POIUTEIHHOTO Maaexa,
Harnpumep: 60-u bapy ‘x aomy, noMoi’). BeposTHO, Ha MEpBBIX MOpax
B MAaHBWKYPCKOM SI3bIKE CHHTCTHYCCKUH M aHATUTHYCCKUH CIOCOOBI
BBIPXCHUS TUPEKTHBHOTO 3HAYCHUS KOHKYPUPOBAIHU IPYT C IPYTOM.
[MocTenenno mocnenor 6apy ¢ TUPEKTUBHBIM 3HAYEHUEM Haudajl JOMHU-
HUPOBATh, OHAKO er0 ahPHUKCATHHBINA KOHKYPEHT -4 OCTAJICS B MAICK-
HOM CHCTEMe, HO TIPH ATOM «3aIUIAaTIID» HEMANYIO IIEHy — IPEBPaTHIICS
B CBOIO CEMaHTHUYECKYIO TPOTHBOIIONIOKHOCTH, TO €CTh CTaN ITOKa3aTe-
JieM abyaTuBa.

° B IpuBEICHHO# [IUTaTe yKA3aHbI HOMEPA MPEIIOKEHHHN B (POTBLKIOPHOM TEKCTE.
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